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TUTIOJIOTI3AIIISI AHIVDIOMOBHOI TEPMIHOJIOTTI
Y COEPI JII®TOBOI'O CEPBICY

VY cTarTi HaBeIeHO TUIIONOTTYHI 0COOIMBOCTI TEPMIHOJIOTIT TiTOBOTO CepBicy, BUOKPEMIIEHO OKPEMi JIEKCHYHI 0CO0-
JMBOCTI JOCTIPKYBAHOI TPYIIM TEPMIHONOTi. ABTOPOM 3IiHCHEHO aHAI3 MOHATh «TEPMIH», «THIIONOTI3alii» Ta HaBe-
JIEHO TPAaKTyBaHHS 3a3HAYCHUX MOHATH Y KOHTEKCTI JIIHIBICTUYHOTO JOCITIKCHHS. Y CTaTTi aBTOPOM MPOaHaTi30BaHO
0COOIMBOCTI TIPENCTABICHOI HA PI3HUX pecypcax TeleHonorn TiToBOTO cepBlcy, HaBEICHO TPHUKJIAIH KOHTEKCTHOTO
Ta JIOCJIIBHOTO MEPEKNIALY 3 METOIO zmq)epeHulaun BIIMIHHOCTEH Y B)KMBaHHI # pO3yMiHHI CJI0Ba B 3aTaJIbHOMY 3HAYEHH1
Ta B KOHTEKCTI (paxoBoi CIemiaabHOI TepPMIHOJIOTi{. ABTOPOM BHOKPEMIICHO HOPMaTHBHO-TIPABOBI JIOKYMCHTH B yKpaiH-
CBKOMY Ta Ml)KHaI)O}IHOMy BUPOOHUUYOMY HpOCTOp] 10 YMOXKITHBHIIO JIONATKOBE o6rpyHTyBaHHﬂ BaJTiTHOCTI BUOPaHOT
TS aHaJi3y TepMiHOJIOTI], 30KpemMa HpoaHan13OBaHo «TexHiyHMIA permaMeHT TidTiB i KOMIOHEHTIB Oe3meKku aiIst mid-
TiB», nonoxkeHHs JICTY 3552 — 97, posnin «Tepminu Ta BU3HauUeHHS Ji(h)TOBOTO rOCHOAAPCTBAY, «JIiTH macakupchbki
Ta BaHTaxHI», [lupextuBu €Bponeiickkoro [lapmamenty 1 Pagu 2014/33/€C Bin 26 motoro 2014 poky mpo rapMoHi3ariio
3aKOHOJIABCTB JIEPXKAB-WICHIB 1010 JII()TIB 1 KOMIIOHEHTIB O€3MeKH Jyist JIITIB, a TAKOXK CAWTH MPOBITHUX MIKHAPOIHUX
Mi(TOBUX KOMIIaHiH, sKi IPONOHYIOTH CBOI IIocapii JidToBOT TepMiHOIOTIi.

ABTOpPOM BHOKPEMJICHO TEPMIHOJIOTIIO JIi(hTOBOr0O 0ONaHaHHsA: 1) 3arajbHi MOHATTS; 2) TUIHM JiTiB; 3) mapameTpu
midrie; 4) obnmagHanus JidTa; 5) OyaiBenbHa yacTHHA JTiTa; 6) eNeKTpooOIaJHAHHS Ta IPUCTPOI KEPYBaHHS Ji(hTOM;
7) cucrema KepyBaHHS JihTOM. Pe3ynsratoM JOCHIIKEHHS CTANIO TAKOX BU3HAYCHHS HEOOXITHUX IS JTOOTPAIIOBAHHS
BITUM3HSHMX PO3IUIIB CTAHAAPTIB Ta BUMOT Y cdepi M TOBOTO CEepBICY M0N0 JIEKCHUKH 1€l ramy3i Tomo. 3aiiicHeHe
JIOCITIDKEHHSI JIAJI0 3MOTY aBTOPY 3aIllPOIIOHOBATH TaKy THITOJIOTI3aIlii0 TePMIHOJIOTI JIIhTOBOTO CepBicy, SIK: TEPMIHOIO-
Tis TiTOBOTO 00TaAHAHHS, TEPMIHOJIOTIS JIITOBOI EKCITyaTaIlii, TEPMiHOJIOTiS JIiTOBOTO CepBicy Ta 0OCTYrOBYBaHHS.

Kuti040Bi cs10Ba: TepMiHOTIOTIS, THIONOTI3AL] TePMiHOJIOTI], TepMiHH Ti(TOBOTO CEpBicy, axoBa TEPMiHOIOTIS.

Beryn. MixHapoaHa iHTerparis Ta CriBIpans
Vkpainu y cdepi TPOMHCIOBOCTI, EKOHOMIKH
Ta Oi3HEeCy 3yMOBIIOE€ 1HTEHCH(DIKAIIIO 3armo3u-
YeHb I1HIIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIi B yKpaiHCHKii
MoBi. HeBumaakoBum € 30araueHHsl yKpaiHCHKOT
MOBH 32 PaXyHOK aHIJIOMOBHO{ HAyKOBO-TEXHIYHOT
TEPMIHOJIOT11, OCKIJIbKM aHTIIIMChKa MOBA BU3HAHA
MOBOIO HayKd Ta iH()OpPMAaIiHHUX TEXHOIOTIH
[Kapaban]. Ile moB's3ano He TiAbKH i3 CyTO JIHT-
BICTUYHHMMH, aJI€ H 13 eKCTPAIHTBICTHYHUMU (aK-
Topamu [/['IKOB]: aHIIIOMOBHI KpaiHU € TBOPISIMHU
HOBITHIX TEXHOJIOTIYHUX PO3pOOOK 1 0a30r0 Hai-
OLNBIINX y CBITI IHHOBAIIHHUX KJIaCTEPiB, 30KpemMa
karmiopHilicekkoi KpemuieBoi momuau (Silicon
Valley), ne po3ramryBanucs mrad-KBapTupa THIIO-
JIOT1YHOTO Ta 31CTaBHOTO MOBO3HaBcTBa 351 BHUCO-
KOTEXHOJIOIYHMX KOMMaHil, Takux sk Adobe,
AMD, Apple, Electronic Arts, Facebook, Google,
Hewlett-Packard, Intel, Nvidia, Symantec, Yahoo!,
Xerox Tomo. Bucokmii piBeHb II0OaMi3aIii

Ta koonepauii y chepi oOMiHy TexXHOJIOTriH mosic-
HIOE€ HaraJbHICTh TIOJOJIAaHHS MOBHHX Oap'epis,
a TaKOXK 3alTOBHEHHSI MOBHUX JIaKyH y pa3i BIJCYT-
HOCTI TUX UM 1HIIUX JICKCHYHUX OJMHHIIb y MOBI.
[Ipu ibOMy 3pOCTaTUMYTh HE JIMIIE By3bKOTpOde-
ciiiHi, a ¥ MoBHI komneTeHiii. [TpueqayemMocs o
nymok O. Kosryn, H. Xaiinapi, T. 'apmam mono
TOTO, IO «CcHenudika aHDIIHCHKOT MOBH TIOJSTAE
B TOMY, IO B OBOJIOAIHHI HEIO HAWOIIBITY POJb
BiJIITpalOTh TPEHYBaHHS Ta 3aCTOCYBaHHS MOBHOTO
Marepialy B aKTi KOMYHIKallii, juisi 37AiHCHEHHS
skux notpiden gacy [Kovtun, Khaidari, Harmash :
484]. Ha BaxxnMBOCTI aBTEHTHMYHOCTI MepeKiamy
(daxoBOi TEPMIHOJIOTIi HAroJIOIIye B CBOIX Ipa-
wix E. Cxopoxoabko. ABTOp 3a3Hayae, 10 aJeK-
BaTHICTh IMEpEeKyIaxy He JIWIIEC BIUIMBAE HA SKICTh
YKpaiHOMOBHOTO TEKCTY, ajie¢ ¥ MOKE BH3HAYaTH
ACTIeKTH OE3IEKH, aJpKe Yepe3 MPaBUIIbHICTD Tepe-
knaay ¢axiBenpb, 10 Mpalioe y NEBHINH Tamysi,
OyZe TPaBWILHO PO3YMITH CYTHICTh IHCTPYKIIii
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9y KepiBHUIITBA 3 eKkcrutyaramii tomo [Ckopo-
xonpko : 13]. Ha okpemy yBary B AOCHiKyBaHii
TEMI 3aCIIyTOBYIOTh TEPMiHH, I1OB’sI3aHi 31 Cheporo
ni¢TOBOrO cepBicy. 3a YMOBHU BOJIOJIHHS TEpMi-
HaMU Ta HasBHOCTI 0a30BUX 3HaHb MOBH (haxiBIIi
y cdepi mipToBOro ceppicy MOXyThb Oe3mepe-
IIKOTHO OOMIHIOBATHUCS TOCBIZOM Ta iIHHOBAIlISIMU.

[Ipo akTyasnbHICTH JOCHIKEHHS OCOOIMBOC-
TEH TepeKIIaay Ta TUIIOJNOTI3alii MOHATh TiPTOBOT
rajiy3i CBIIYUTh BIJCYTHICTb y TE€Opii 1 MpaKTHII
Cy4acHOi yKpaiHCBKOi JIIHI'BICTUYHOI HAayKHu (yH-
JAMEHTAJIbHUX TMpallb 3 O3HAYeHOi MpoOsieMHu.
Tak, Maemo mparii, IpuCBsiUEH] aBialiiiHii TepMmi-
HOJIOTii Ta 0cOONMBOCTAM KOMYHIKalii (haxiBIIiB
y cdepi apiamii [borym, KoBryH]; mmpoko mpen-
CTaBJIEHI JIOCHIPKEHHSI OCOOJIMBOCTEH, TPYIAHO-
IIiB Ta cTpareriii mepekiagy HayKOBO-TEXHIYHOL
tepminonorii (JI. bopucosa [bopucosa], B. Kapa-
6an [Kapaban], I. Coxomnosa [CokosnoBa] Ta iH.);
y nocmimpkennsx H. I'punibkoBoi, T. Pynaunpkoi,
A. CnoOonsHIOK Ta IHIIUX TMPENCTaBICHO 0CO0-
JIMBOCTI Mepekyaay | iHTeprperanii HayKoBO-TeX-
HIYHHX TEKCTIB, TEKCTiB Ta Tepminoorii IT-chepu
[Pynuunbka, CioboasiHiok | Tommo. OTHaK MUTaHHS
TepMIHOJOTII, crenudiku MepekIany TEepMiHiB,
tunosnorizauii y cdepi midToBOro cepsicy Jmie
30BCIM HEUIOAABHO CTaM 00’ €KTOM JTOCIIIKEHHS
O. Menbuuk [Menbauk O., 2022], okpeMi acCleKTH
nepeKyiagy TepMiHiB JQTOBOI Taiy3i B KOH-
TEKCTi JOCHIDKEHHsI OCOOMMBOCTEH mepeKiary
po(eciifHO-OpIEHTOBAHUX ~TEXHIYHUX TEKCTiB
JOCII/DKEHO B morepenHix mnpaugx H. MenbHuk
[Menbuuk 2022].

3a3HaueHe He JIMILE ACTePMIHYE, aje i aKkTyai-
3y€ Memy yiei cmammi, 10 TIONSTaE y BU3HAUYCHHI
THUIIOJIOTTYHUX OCOOIMBOCTEH TepMiHOMOTII TidTO-
BOTO CEpBICY, BUOKPEMIICHHI OKPEMHX JICKCUIHHUX
0COOIMBOCTEN TOCIIAKYBaHOI TPy TEPMIHOJIOTI.

Buxnan ocHoBHOro marepiaJry. 3BepTalouuch
JI0 TIUTAaHHSA THUIOJOTi3amii TepMiHoIorii y cdepi
i TOBOTO CepBicy, Haiinepie, Ha YOMY 30cepe-
HMO yBary, 1€ HOHATTS «THUIOJIOT13alis» B KOHTEK-
CT1 JIIHI'BICTUYHOT HAyKH, SIK€ PO3YMIEMO SIK PO3/ILI
MOBO3HABCTBA, SIKMI BUBUYAE Ta KJIacH(]iKye MOBH
BIZMOBIAHO /10 1X CTPYKTYpHHUX Ta (DYHKIIOHAJIb-
Hux ocobnusocteii [Bickel]. Ii mera — ommcaru
Ta MOSICHUTH CIUIBHI BIACTUBOCTI Ta CTPYKTYpPHY
pizHOMaHITHICTh MOB CBITY [Gries]. [Ilomo mousaTTs
«TEPMIHOJIOTIs» BI3HAYMMO, IO MM BiJIXOIUIH
Bl TaKkuUX BaplaHTIB MOTPAKTYBaHHS TMOHATTS

«TEpMiH», $K: CJIOBO ab0 CIOBOCHOJIYYEHHS,
3aCTOCOBAaHE JUIsl MO3HAYEHHS JEAKOTO TMOHATTS
[AIT « YkpHAHL»]; cimoBo a0 CIIOBOCTIONYYEHHS,
10 BHM3HAYa€ YITKO M OIHO3HAYHO OKpECJECHE
IIOHATTS 1 HOTO CHIBBIAHOIIEHHS 3 IHIIIMMHU ITOHST-
TSIMH B MEXax creniaabHoi chepu [Benukuit Toay-
MayHUK cioBHUK :@ 1887]). OTxe, y mupokomy
PO3YMiHHI MOHATTS «TEPMIH» — 1€ HOMIHATUBHA
crieniajibHa JISKCUYHa OAWHUI (CJIOBO abo Ci0-
BOCHOJYYEHHS), 110 € €IHICTIO 3BYKOBOTO 3HAKy
1 CIIBBIHECEHOTO 3 HUM BiATOBITHOTO CIICIialb-
HOTO MOHATTA ab0 MpeaMeTa, 110 3aCTOCOBYETHCS
JUTSE. TOYHOTO BUPAKEHHS CHEIIaJIbHOTO TIOHSTTS
a00 TIO3HAUEHHS CIEIIaJbHOTO TpenMeTa CIielli-
anbHOi (TmpodeciitHoi) opraHizoBaHOI raiy3i 3Ha-
HHs1 200 JISUTBHOCTI 1 BCTyIa€ B CUCTEMHI BiJHO-
CUHM 3 IHIIUMU CJIIOBAaMH 1 CJIOBOCIIONyYEHHSIMH,
0 BUMAara€ BU3HAYCHHS 1 BIAPI3HIETHCS BiJl
IHIIMX HOMIHATMBHHUX OJMHHUIIL BHUCOKOIO iHGOp-
MaTHBHICTIO, TOYHICTIO, CHCTEMHUM XapaKTepoM,
CEMaHTHYHOIO  IIUTICHICTIO, KOHTEKCTYaJhbHOIO
HE3aJIeKHICTIO, MOHOCEMAaHTHUYHICTIO 1 CTHJIIC-
TUYHOIO HeWTpanpHicTio. [lif «TepMiHOIOTIEON
PO3YMIEMO CYKYIHICTb TEPMIiHIB, sIKI OOCIyTrOBY-
I0Th Ty YM 1HIIY CeliayJibHy cdepy, B KOHTEKCTI
3aroYaTKOBAaHOTO JOCIIIPKEHHSI — TEPMIHOJIOT1I0
T TOBOTO CEpBicy.

3a TtBepmxkenHsaM lO. Kasak, cepen mpiopu-
TETHHUX HANpsMiB NPAaKTUYHOTO TEPMiHO3HABCTBA
BUCHI BUOKPEMITIOIOTH JICKCHUKOTpadidHy TEpMiHO-
JIOTIUHY AISUIBHICTB, YHi(iKaliio TEepMiHIB 1 Tep-
MiHOCHCTEM (YMOPSIIKYBaHHS, CTaHIApTU3ALIIO
1 TepMIHOJIOTIYHE pelaryBaHHA), MEpeKiIan Tep-
MIHIB y paMKax Mepekiaay HayKOBO-TEXHIUHUX
1 CrHemiadbHUX TEKCTIB, CTBOPEHHS TEPMIHOJO-
riyHux OaHKIB JaHWX, a TaKOX OpraHizalliiiHo-
MeToanuHy AisutbHicTh [Kazak : 54]. Jocnigauns
BBa)kae, 1110 CyyacHa JIHIBICTHUKA JOCIIIKY€E Tep-
MIHOJIOT1YHI IPOOJIEMH 32 TAKUMU HANpsIMaMH, SIK:
JHTBICTUYHUM ONUC NPUPOAM TEPMiHA M OpraHi-
3allis TEPMIHOJIOT1H; aBTOMAaTU30BaH1 METO/IN aHa-
713y TEpMIHOJIOTIH; aHali3 TEPMIHOJIOTIH 3 METOIO
KOHCTPYIOBaHHSI MOB JUIsl Cy4acHHMX 1H(opMarriii-
HUX CHUCTEM; CTaHAapTHU3allisl HayKOBO-TEXHIYHOI
tepminosnorii [Kazak : 54].

JIIHTBOKOTHITUBHUIN MiAXiJl 10 BUBUCHHS Taly-
3€BHX TEPMIHOJOTIH, SKW CHOTOAHI AKTUBHO
BIIPOBAKYETHCS B TEPMiHO3HABCTBO, (POPMYHOUH
HOBUH MOro HampsiM — KOTHITHBHE TEPMIHO3-
HABCTBO, aKTyali3ye, HAlPHUKIAJ, TaKHi paKypc
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JOCITI/DKEHHST TEPMIHOJIOTIi, SIK 31CTaBIEHHS pi3-
HUX €TalliB HayKOBOT'O Mi3HAHHS SIKOroCh 00’€KTa
3 eTarnamy Horo TepMiHOJIOT1YHOI HOMiHALIi B IeB-
Hiif rany3i 3HaHHS [[Bamienko]. Came KOrHITUBHUHN
aCTeKT BHM3HAYa€ SKICTh 3IMCHEHHS TepeKyany,
TOX y KOHTEKCTI MepeKyaay TepMiHoJorii y cdepi
TiTOBOTO CepBicy 3a3HaUYCHE HE € BUKITIOUCHHSIM.
I3 miero MeTor0 BaXxJIMBUM JUIs MEpeKiagada Tex-
HIYHOTO NMpOQUII0 € 3BEepHEHHS 10 YKPaiHCHKUX
Ta MDKHapoAHMX 0a3 craHjmapTu3auii Ta Kiacu-
¢ikamii TepMiHiB, TIOB’A3aHUX 31 cdeporo mdTo-
Boro cepgicy. Jlo Takux 6a3 Hanexars JJCTY EN
81-20:2015 Hopmu Oe3mneku mI0f0 KOHCTPYKIi
ta excruryararii nidgrie [JICTY EN 81-20:2015],
IIpo BHecenns 3miH 1o Ilepeniky mpomykiiii, 110
mignsrae 000B’A3KOBi ceprudikamii B Ykpaini
[[Ipo BHecenns 3MiH mo llepeniky mnpomykuii,
o mijuisirae o0oB’A3KOBIM cepTudikaii B Ykpa-
ini], Mixnaponuuii iHopmamiiHuil 1eHTp Tep-
minosorii [International Information Centre for
Terminology ]; Mixnaponna oprasizamis cTaH-
naptusanii [ISO] romro.

OCKUIBKM B OCHOBI pO3pOOJICHHS KOHIIETITYaJIb-
HUX OCHOB NPOEKTYBaHHS Taly3€BUX CIOBHUKIB
abo Te3aypyc JIeKUTh TIOHATTS «MOBA JJIs CIIEIli-
anbHux winei» (Language for Special Purposes
(LSP)), mo € pyHKIIIOHATEHUM PI3HOBUIOM JIiTe-
paTtypHOi MOBH, 1110 00CIyroBye npodeciiine crii-
KyBaHHS, SIKUM HEOAHOPITHUN 3a CBOIM CKIIAJIOM,
y HbOMY MO)KHA BUIUIUTH KiIbKa MOBHHUX CTpaT
3aJIeKHO BiJ CTyIeHs Koin(ikoBaHOCTI Ta iH(pOp-
MaIliifHOi 3MICTOBHOCTI OJIMHHMIIb, 1[0 BUKOPUCTO-
BYIOTBCSI: TEPMIHOJIOTIS, yCHa mpodeciiiHa Jiek-
cuka, mpodeciiiHi KaproHi3Mu, HOMEHKJIATypa
[Basturkmen, Elder, : 675 ], a Takox JIeKCHKO-Tpa-
(1yHMI MIOXid, CYTHICTb SIKOTO IOJIATA€E B TOMY,
00M BCTAHOBHMTH, YW € JOCTATHI ITJCTAaBH JJIs
TOTO, 1100 BITHECTH Ti UM 1HIII CJIOBA IO TEPMiHIB
[biiunoBa] munonozizauii mepminonozii y cgpepi
nigpmoeozo cepeicy, wo oemepminyemucs HEOO-
X1JIHICTIO 3BEpHYTHUCS JI0 LIMPOKOTO KOJa Pi3HO-
MaHITHUX JOKEpeN: Tajly3eBUX CIOBHHKIB, €HIU-
KJIonenid, MoHorpadiid, ramy3eBHX CTaHIApTiB,
HAyKOBHX cTareH, pedepariB TOLIO.

VY posnini «JliproBa TepmiHOMOTISN» OMHIET
3 aKpeAEeTOBAaHMX MPOBIAHUX MIKHAPOIHHUX KOM-
na”ii TepMmiHM JTiQTOBOI cdepu mnpercTaBieHi
TaKUM MEPETIKOM Ta MOTPAKTYyBaHHSIM:

— Hoistway, nOCIiBHO — MiTHOMHUHN IIIISX,
aje y KOHTEKCTI JI(TOBOI JIEKCUKH — Jighmosa

waxma — OTBip yepes OymiBITIO 1711 BEPTUKAILHOTO
pyxy nidriB. Moxe TakoX Ha3WBaTHCS BaJOBUM
IJTSTXOM;

— Pit, nocniBHO — siMa, ane y KOHTEKCTi JidTo-
BOT TEPMIHOJIOTIT npuUAMOK — TIOTIIMOJICHHS B HIXK-
HiI YacTWHI MIAHOMHHKA, MO J03BOJISIE JiTy
PO3TaIIOBYBATHCS HA OIHOMY PiBHI 3 HAHHIKYOIO
MOCA/IKOIO;

— Over Head, nocniBHO — HaJl TOJIOBOIO, B KOH-
TeKCTl mpodeciiiHoi TepMIHOMOrii BUCOTa BEpX-
HBOTO TIOBEPXy — BIiJICTaHb, BHUMIpsiHa BiJl BepX-
HBOI'O MaiJaH4YMKa 10 BEPXHbOI YACTHHHU JI1(PTOBOL
IaXTH,

— Travel, MOCNIBHO — TOAOPOX, Y KOHTEKCTI
nidToBOI TepMmiHOJIOTIT — BUCOTA JIPTOBOTO ITifI-
oMy, 1€ BiJICTaHb, BUMIPSIHA BiJl HUKHHOTO Maii-
JTAaHYWKa JI0 BEPXHHOTO MaiTaHIMNKa;

— Rails, gocniBHO — peiiku, B KOHTEKCTI Tep-
MIHOJIOTIi Ji(TOBOTO CepBiCy — HANpPsIMHI KaOiHU
abo npotuBaru. Lle MeTaneBi JOPIKKH, K BETyTh
mipT Bropy mo mimiiomHii dactuHi. Hampwu-
knan: lykaiime nigpmu 3 miynumu cmaneeumu
T-nodionumu HanpAMHUMU, OCKIIbKU BOHU 3a0e3-
neyams HAUNAAGHIULY i30);

— Car, nocniBHO — aBTOMOO1JIb, ¥ KOHTEKCTI
TEPMIHOJIOTI{ T1PTOBOrO cepBicy — KabiHa, TOTOBa
gacTHHA JTi(Ta, B AKiH 314Th JTFOIH;

— Car Gate (10CI1BHO — aBTOMOO1JIbHI BOPOTa)
a6o Landing door (mociiBHO — mOcCaakoBi aABepi),
y KOHTEKCTI TepMIHOJIOrii J1iTOBOrO cepBicy —
JBepl MIaxXTH: ABepi abo BOpoOTa, SIKI MPUKPIMIICH]
J10 KaOiHU JiTa 1 pyXarThCs pa3oM 13 MaIIMHOO;

— Electromechanical interlock, nocniBHo —
€JIEKTPOMEXaHIYHUH 3aMOK, Y KOHTEKCTI TepMIHO-
JI0Tii JTi(TOBOTO CEpBICY — KHOIKA BUKJIMKY: €JIeK-
TPUYHUHN 3aMOK, MPUKPIIUIEHUH 10 ABepelt midra,
SKUH 3amo0irae BiIKPUBAHHIO JBepeil, KOIH Ji(T
He 3YMMHEHWW Ha cXojoBid miomammi. JlihT He
pyXaTHUMeThCs, AKIIO BCi 1BEpi HE OyIyTh 3aunHEH]
Ta 3aMKHEHI;

— Machine space, NOCTiBHO — MallIMHHUH TIPO-
CTIp, Y KOHTEKCTI TEpMIHOJIOTIi JiTOBOrO cep-
BiCy — MalMHHE TPUMIIICHHS, 1€ 30Ha, B SKii
pO3MilIeHO O0NaAHaHHA Ji(QTIB Ta EIEKTPOHHI
enemeHTu kepyBanHs [Elevator Terminology].

AHaJOri4HI BU3HAUYEHHS Ta MOTPAKTyBaHHS
npezacTaBieHi y €Bponeiicbkux cranaaprax «lIpa-
BWJia Oe3meKky mpu OyMiBHUIITBI Ta MOHTAaXI ITiJI-
HomHHKiB. OCHOBH Ta TIyMaueHHs Bukopucranas
EN 81-20 1 EN 81-50 Ha KOHKpETHMX pPHHKaxX»
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[Safety rules for the construction and installation
of lifts].

JleTaii30BaHICTIO Ta IIHUPOTOI0 XapaKTEepPH3y-
€ThbCsl I0capiil mpeacTaBaeHuit y po3au «Cios-
HUK Ji(TOBUX TEpPMiHIB» OfHIET 13 HPOBIAHUX
KaHaJICbKUX KOMITaHii 3 BUPOOHUIITBA, YCTAHOBKH
Ta obciyroByBanHsa JiTiB «Delco elevators
product». Imocapiii cucTeMaTH30BaHO B JIEKCH-
KorpaiyHOMY MOPAIKY (YPHUBOK CIOBHHKA HaBe-
neno y tabmui 1) [Delco elevators product].

3a3HauyMMo, IO  IEpeKiaj],  HaBEeICHUI
y TaOJMIIl, € OPIEHTOBHUM 1 MOKE OyTH yTOUHEHUM
Ta KOHKPETH30BAHUM, OCKUIBKH Ma€MO BpaXoOBY-
BaTH 1 TAKUI ACTIEKT, IK KOHTEKCTHE 3HAU€HHS, TOXK
IIpeCTaBIeHUH Iocapiii He € MOBHUM 3 OIVISLy Ha
TE, 10 MOXKE PO3MIANATHCA B KOHTEKCTI aHali3zy
npobieMn 0coOIMBOCTEH mepekiIaxy KaTeropii
TEPMIHIB JIi()TOBOTO CEPBICY.

VY pesynbraTi 3BEpHEHHS 10 BU3HA4YECHb, HaBe-
JICHUX B YKpaiHCBbKUX HOPMAaTHUBHUX JOKYMEH-
Tax I0JI0 OCHOBHMX IOHATH Ta TEPMiHIB y cepi
migroBoro cepsicy [[Ipo 3arBepmxenust Ilpasun
OynoBH 1 Oe3rneuHoi|, 10 TepMiHOJIOT] J1ihTOBOTO
o0JaIHaHHs BITHOCUMO: MiAidManbHI TPHUCTPOI,
MIBUKICTh sSKUX He mepeBuirye 0,15 m/c; Oymi-
BEJIbHI MIJHOMHUKH; KaHaTHI JOpPOTH, y TOMY
gucii GyHiKynepu; JidTH, creniaJbHO CKOHCTPY-
HOBaHI Ta CHOPYIKEHI JUIsl BIHCBKOBUX a00 TOJIi-
LEeHChKUX MOTped; mifiiManbHI IPUCTPOT, 3 STKUX
MOKHA BUKOHYBaTH poOOTy; IIaxTHI MiJiMaibHi
YCTQHOBKH; MiAiMalbHI NPHUCTPOi, NpPU3HAUYCHI
JUTSl TIJHIMAHHS apTUCTIB MijJ Yac BUCTaB; IiJi-
HMalbHI TPHUCTPOi, YCTAaHOBJIEHI HAa TPAHCIOPT-
HUX 3aco0ax; MmigiiMalbHI MPUCTPOi, YCTAaHOBJIEHI
Ha oOnagHaHHI Ta MPU3HAYCHI TS 3a0e3MeUeHHs
JIOCTYITy JI0 pOOOYHMX MiCIlb, Y TOMY YHCII MICIb
JUI TEXHIYHOTO OOCITyTOBYBAaHHS 1 KOHTPOJIIO Ha
oOyaiHaHHI; MPUCTPOI 3 PEUKOBOIO IEpenayeto;
€CKaJIaTOpU Ta MacaKUPChKi KOHBEEPU (TpaBoja-
TopH). BaxknuBo migkpecauTH, Mo B IIbOMY HakKasi
Ta TaKUX TOKyMEHTaX, sk « TeXHIuHU# periaMeHT
midTiB 1 koMnoHeHTiB Oe3neku s nidrie» [[Ipo
3aTBep/KeHHs TEeXHIYHOrO peraMeHTy JidTiB
1 KOMIIOHEHTIB Oe3meKku Juisi JiTIiB], MOJOKCHb
JACTY 3552 — 97 posnin «Tepminu Ta BU3HAUYCHHS
nigroBoro rocmnopapcTBay «JlipTu macaxxupcbki
Ta BaHTaxHI» [TepmiHMm Ta BU3HAYeHHS Ji(TO-
Boro rocriofapctsa 3a JICTY 3552] ta lupexturu
€sponeiicbkoro Iapmamenty 1 Pagu 2014/33/€C
B11 26 moTtoro 2014 poky npo rapmMoHi3allito 3aKo-

HOJIaBCTB JIEP)KaB-WICHIB MO0 J(TIB 1 KOMIIO-
HeHTIB Oe3neku s aidris [[AupextuBa €Bpornei-
cekoro [Tapnamenty i Pann 2014/33/€C], naBeneno
Nepesik KIIOYOBUX TEPMIHIB Ha YKPaiHChKY MOBY,
a TOMy B 3allO4YaTKOBAaHOMY JOCIHI/DKEHHI yBary
3aKI[EHTOBAHO HAa MOHSTTAX Ta KOHTEKCTHUX 3Ha-
YEHHSAX TEPMIHOJIOTi] YCTaTKyBaHHS Ta OKPEMHUX
KOMIUIEKTYIOUHX JI1(hTOBOrO 0OJIaJHAHHS.

3nificHeHnid Ol HOPMAaTWBHOI 0a3m  nae
3MOTYy YMOBHO TOMAIIMTH TEPMIiHOJOTI0 Ji(hTO-
BOro OOJIaJiHaHHS HA Taki Ipymu, sK: 1) 3arajibHi
MOHATTS; 2) TunH JiTiB; 3) mapamerpu Jidris; 4)
obmamuanHs midra; 5) OyniBensHa yacTuHa JidTa;
6) enexTpooOIaTHAHHA Ta TPHUCTPOi KEpyBaHHS
nidTom; 7) cucrema KepyBaHHS JIi(hTOM.

HaBenemo nmpukiagu nepekiany — TEpMiHIB
Ta TOHATH J(TOBOrO OONMAJHAHHS BIANOBIIHO 10
3aIpOIIOHOBAHUX IPYIL. TePMIHOIOTISI KOXKHOT 13 TPyI
Ta 1l HMepeKiaj 3 aHIIHChKOI Ha YKpaiHChKYy MOBY
JOCHTh IIUPOKO BijoOpakeHi B monoxenHi ACTY
3552 — 97 poznin «Tepminn Ta BU3HaUEHHS JTi(HTO-
BOTO rocrofapcTBay «JIiTi macakupcbki Ta BaH-
TakH»: JidT — lift; BUpiBHIOBaHHA — omepariis, 1110
TMOJIMIITY€ TOYHICT 3yIIMHKHU BIIHOCHO PIBHS NOBEP-
xoBux Tmwomanok (leveling); macaxwup (midra) —
Oynp-sKka oco0a, 1110 ii IepeBO3UTH JPT (passenger);
KopuctyBad (JiTa) — 0ocoda, 0 BUKOPHCTOBYE JT
(user); mpoBigHUK (MihTa) — 0co0a, fKa MOCTIMHO
nepeOyBae y kaOiHi jidTa Ta Hajae KOMaHIA Kepy-
BaHHs (conductor); midTep — ocoba, sika kepye -
TOM Ta CTEXHUTh 32 BUKOHAHHSIM MAacaXUpaMH Ipa-
BUJI KOpUCTYBaHHs JliToM (attendant car).

VY KkoHTeKCTI Tumojorizaii JidTiB HaBEACHO
Taki THUMOJOTIYHI XapaKTEepUCTHKU Ta iX mepe-
KJaJ(: TT 3araqpHOr0 NpU3HAYCHHS — (T, SIKUH
BIAIIOBiga€ TEXHIYHMM BUMOraM IS OLIBIIOCTI
ranysei Bukopuctanss (general purpose lift); midt
CHeiaJbHOTO MPU3HAYCHHS — JI(T, MPU3HAYCHUH
JUTSE KOHKPETHOI Tajy3l BUKOPHCTAaHHS Ta (4M)
iIbOBOTO Tpu3HaueHHs (special purpose lift);
eJIEKTpUYHUNA T — midT, y AKoro kabiHi Hajxae
pyxy enekrponpuBon (electrical lift); rigpas-
miuHuil Mm@t — nmidT, y Axkoro kaliHI Hamae pyxy
€JIEKTPOHACOCHUHM TiIPONPUBII MOCTYHAJIbHOIO
pyxy (hydraulic lift). ¥ npomy mepeniky He 3Ha-
XOJIMMO BU3HAYEHHS «I1aCaXUPChKUM T1(T», HATO-
MICTh MAaEMO €KBIBAJICHT I «BAaHTAXKHAN MaJIUH
TT» — MT, 110 Mae KabiHy, JOCTYII JIFOEH B SKY
HEMOXKJIMBHUH uepe3 11 po3MipH Ta KOHCTPYKTHUBHE
BUKOHaHHA (service lift).
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VY Tepminonorii napameTpiB JQTIB € nepekian
0710 HOMIiHaJbHOI mBUAKOCTI (idra) — mMBHI-
KICTh pyXy KaOiHM, Ha SIKy pPO3PaxoBaHO (T
(rated speed); pobGouoi mBuaKOCTI (TidTa) — Pak-
TUYHO HIBHJIKICTh pyXy KaOiHu nidra B ycTaie-
HoMy pexumi (worker speed). Buznaueno, 1o
TaKe KOpPHUCHA TUIONIA IMiJUIOTH KabiHM — Iie IJIomia
KaOiHM, BUMIipIOBaHa HaJ Miajoror 0e3 ypaxy-
BaHHs MopyuHiB (available car area), ane He HaBe-
JICHO TEepeKya] CIOBOCHOIYYEHHsI «Maja IIBHU[-
KICTB» — 3HW)KEHA YCTaJeHa MIBHIAKICTh PyXy
KaOiHU Ha TIAXOMdiI 10 TMOCAIKOBOI (3aBaHTaXYy-
BaJIbHOI) TUIOIIAJIKA 1O MOMEHTY CIIpAIFOBaHHS
rajbma.

lomo o6namHanHs diTa, TO B IOJOKEHHI
JACTVY3552 — 97 po3ain «TepMmiHu Ta BU3HAYEHHS
midToBOro rocrnogapcTBay, «JIihTH macaxupcebki
Ta BAaHT@)XHI» — MAEMO TaKUW MEpesiK TEPMIHIB
Ta iX mepexiaja; kabiHa midra — BaHTaXOHOCIHHUH
MPUCTPIN NPU3HAYEHUN Ul PO3MIILEHHS JHOAeH
i(abo) Banraxy (lift car); mpoxigHa kabiHa—KkabiHa,
110 Mae JiBa i OijbIe BXOMiB (BUXO[IB) (aBapiiiHi
JIBepl He BPaXOBYIOThCS); MPOTHBAra Jira — npu-
CTpiH AJ1s1 3pIBHOBAKEHHS MacH KaOiHM Ta YaCTUHH
KOPUCHOTO BaHTaxy (counterweight); «bammax
KaOiHU — MIiJKIaICHUN TIPUCTPIH, 110 BCTAHOBIIE-
HMI Ha KaOiHI, IKMI BU3HAYAE ITOJIOKCHHS KaO1HU
B1JIHOCHO HanpsiIMHHUX (car shoe); 3piBHOBaXyBaJIb-
HUW KaHaT (JIQHITIOT) — KaHaT, SIKHH 3pIBHOBAXKYE
Macy TsaroBux kanatiB (balancing rope(chain));
Kyne KaOlHM — JacTuHA KaOiHH, M0 CKJIQJAETHCA
3 MIAJIOTH, OTOpoXi 1 CTEIbOBOIO MNEPEKPUTTS
(car compartment); Oydep kabiHM — THpHUCTPIH
JUIL aMOpTU3alii 1 3ynuHKU KaOiHW, SKHid mepe-
XOIIUTh B HIDKHE poboue mosiokeHHs (car buffer
(counterweight)).

BincyTHili aHITTOMOBHHMI BapiaHT [UIsl Tep-
MiHa «HaMpsIMH1», X04a KOPEKTHILIE 3 TEXHIYHOTO
TIOTJISIy — «HAMpaBJIsAoul KaOiHW» [mpoTuBaru| —
MPUCTPiH, 110 3a0e3neuye HampsM pyxy KaOiHU;
HEMa€ aHIIOMOBHOTO BapiaHTy /ISl TIOHSTTS
«KaHaT oOMe)XyBaua MIBHJIKOCTI» — KaHar Jyis
MIPUBENICHHS B 110 00MEXEHOT MIBUIKOCTI i1 Yac
PYXy KaOiHH.

JloomparttoBaHHsl, OHOBJICHHSI Ta PO3MIMPEHHS
TEpMIiHOJIOTIi JTiTOBOrO 00NaZHAHHS MOTPEOYIOTH
posnimm «byniBenbHa yactuHa nidTay, «Emxekrpoo-
OnaHaHHS Ta IPUCTPOI KEPyBaHHS JII(PTOMY TOILO.

Pe3yabTarn i BUCHOBKH. OTXe, TUIOJIOTI3a-
1ist TepMiHOJIOTI1 y cdepi ihTOBOrO CepBicy IpyH-

Tabmmi 1

Ipuk/iaa aHIVIOMOBHOI TepMiHOoJI0Tii
y iocapii ogniei i3 JigToBUX KoMnaHii

AHITIOMOBHA
TepMiHoJIOTif JiTOBOI
chepu

YkpaiHcbKHii mepexsiajg
TepMiHoJIOrii JiTOBOT
chepu

Alternating Current (a type
of power for an elevator

3MiHHHH CTpyM (BHUI
YKUBIICHHS 1151 J1ihTOBOT

machine). MAIIIIH).
AC System Cucrema 3MiHHOTO CTPyMy
Acceleration ITpuckopenHs
Baked Enamel 3arieyeHa eMaiib
Bolster [MigTpumxka
Balanced Load 36anancoBaHe
HaBaHTaAXCHHSs
Bottom Clearance Hwxwiil 3a30p
Bottom Landing Huxas mocanka
Cab Kabina
Cable (Rope) Tpoc (MoTy3Ka)
Cable Wrap O06MoTKa Kabemro
Call Cancellation Kuora clacyparHA
JI3BiHKa
Callback 3BOPOTHHIA A3BIHOK
Capacity €MHICTh

Dispatch Control System

Cucrema IUCIETYEPCHKOTO
yIpaBJiHHS

Door Gibs

JBepi-dikcaropu

Door Hanger

JIBepHuii Tpumay

Firefighter's Service

[ToxexHa ciryx0a

Freight Elevator

Banraxuuii nidr

Full Speed TToBHa mBUAKICTE
Gates (Double Blade Gate) | Bopora (nozBsiiini BopoTa)
Gear lecrepus
Geared Traction Machine Penyxropua tirosa
MalInHa
Leveling Zone 30Ha BUPIBHIOBAaHHS
Lubricator JlyOpukarop
Machine Room MarmmHHe TPUMIIIICHHS
Main (Car) Guide Rails OcHoui (Ka6.1 HHi)
HanpsiMHI
Motor Control YpaBTiHHS IBUTYHOM
Oil Buffer Macnsauii 6ydep

Jaui no andasirty.

TY€ThCSl Ha 3BEpHEHHI /IO BITYM3HSHUX Ta MiKHA-
POIHMX PECYpPCiB: MIXKHAPOAHOTO 1HPOPMALIIITHOTO
HEHTPY TEPMIHOJIOTIi, €BPONEHCHKUX CTaHIAPTIB
y cdepi nihToBOTO CEepBiCy Ta BITYM3HSHUX Y3TO-
JUKEHUX HOPMaTHUBHO-TIPABOBUX JIOKYMEHTIB. 31TiH-
CHEHMI aHalli3 TepMiHOJIOrIi, HaBeJIEHOI B yKpai-
HOMOBHUX HOPMAaTHUBHO-TIPAaBOBUX JIOKYMEHTaX,
MDKHapOIHUX aBTOPUTETHUX pecypcax y cdepi
Ti(TOBOTO CepBicy, A€ 3MOTY BHOKPEMHUTH TaKi
TUMOJIOTIYHI TPYNU TEpPMiHIB: 1) TepMiHOIOTrisA
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nidToBOrO 001 IHAHHS; 2) TepMiHOIOTIA J1i)hTOBOT
eKCILTyaralii; 3) TepMiHOIOTis JiPTOBOTO CepBicy
Ta 00CITYrOBYBaHHS.

Pe3yabraTu qociseHHs CB1I4aTh TaKoOX, 110
TEPMIHOJIOT 1 JTI(PTOBOTO CEPBICY XapaKTePH3Y€EThCS
BIZICYTHICTIO €IMHOTO MOy Ha IIPEIMET THIIOJIO-
rizauii y caMux NpeACTaBHUKIB rajy3l, sIK He ICHy€
1 €IMHOI TyMKHU IIOJ0 PO3MEXKYBaHHS TEPMIHOJO-
rii JidToBOrO Cepricy Ta TEpMIiHOJIOTII Ji(hTOBOTO
obnasHaHHs. Ha KOHIENito CKIaJlaHHs CIIOBHUKIB
Y1 TI0capiiB JITOBOTO CEpBICY K Y MIKHAPOIHUX
MIPE/ICTABHUIITBAX, TaK 1 y BITUM3HIHUX, HA BIiIOIp
OJIMHUITH ONKCY BIUTMBA€ OCOOMCTICTH YKJIajaua,

HOro BIacHI HAayKOBI TOIISAAM, a TaKOX HAaJexk-
HICTh JI0 TICBHOTO HAmpsiMy BUPOOHHLTBA Ji(TIB.
[To-npyre, HasABHICTH NEBHOIO IUIACTAa JICKCHKH,
o010 K01 y (axiBIiB HE BUHHUKAE PO3OIKHOCTEH,
Jla€ 3MOTY TOBOPUTH TIPO Te, 10 BCEPEANHI HAYKO-
BOI MiMOBH Ji(PTOBOT Taiy3i BXKe CTBOPHUBCS IEB-
HUM KaHOH, IO 37¢OUIBIIOr0 CKIIaJa€ThCs 3 OIHO-
1 piame IBOCIIBHUX TepMiHiB. Bapro 3ayBaxurw,
1110 HaBe/IEHE JIOCIIKEHHs He PO3KPHBAE 0COOIH-
BOCTE€H KOHTEKCTHOIO NepeKiIaxy JIOCUTh BellH-
KOro KJactepy TepMiHOIOrii idTOBOro cepaicy,
110 1 CTAHOBUTbH HEPCHEKMUBU NOOATIbUIUX OOCILi-
0d#cenb 3a1104aTKOBAHOT ITPOOIIEMH.
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TYPOLOGISATION OF ELEVATOR SERVICE TERMINOLOGY

The article presents the typological features of the terminology of elevator service, highlights some lexical features
of the studied group of terminology. The author analyzes the concepts of "term", "typology" and presents the interpretation
of these concepts in the context of linguistic research. In the article the author analyzes the features of the terminology
of elevator service presented on different resources, gives examples of contextual and literal translation to differentiate
differences in the use and understanding of the word in general and in the context of professional special terminology.
The author singled out legal documents in the Ukrainian and international production space, which allowed to further
substantiate the validity of the chosen terminology for analysis, in particular, analyzed the Technical Regulations for
elevators and safety components for elevators, provisions of DSTU 3552-97 section "Terms and definitions of elevators
Passenger and freight lifts”, Directive 2014/33 / EU of the European Parliament and of the Council of 26 February
2014 on the harmonization of the laws of the Member States relating to lifts and safety components for lifts, and websites
of leading international lift companies offering their glossary of lift terminology.

The author singles out the terminology of elevator equipment into three groups: 1) general concepts; 2) types
of elevators; 3) parameters of elevators; 4) elevator equipment; 5) construction part of the elevator; 6) electrical
equipment and elevator control devices; 7) elevator control system. The result of the research was also the determination
of the standards and requirements in the field of elevator service on the vocabulary of this industry, etc., necessary for
the finalization of the domestic sections. The analysis allowed the author to propose the following typology of elevator
service terminology: elevator equipment terminology, elevator operation terminology, elevator service and service
terminology.

Key words: terminology; typology of terminology; terms of elevator service; professional terminology.
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